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PREZIRAR

Işu halep şigot fur đokuri altertimeri rokove, kari, kvank dir toz spakatoriz, dir underliga harstä şatemizä, puri martiki inkoli dir jezirä Laputa.


Ani şatemo dir adina konizä harstä, karä, kak ozan kai laruziz arheologar, taht mazur dir mianäi dinamäi intor- se ufatişu, mindaş dir dezrakmi beşrenki, purä mitofä dir Gulliver’s Travels pravacizi.

Man işo adinlik ar deskas ani rebalmeko, vur adin krifaç dir mahuräi bazađizä. Kai apaner, dir nişi nevari dir sintaks kai morfoj dir harstä laputar avore duzeliz, mani oferdiço. Za kar adin kort ordlist ani dobavo, dir dekazi kai fataraşizi đokuri trahizi.

Adin zoliđ etimoloj orenđ çirid işur, dar fur tavor mian enđer kai kunz ne arivoşi.





APRESENTAÇÃO

Foi árduo o trabalho de recuperar os documentos antigos, que abordavam, embora de modo fragmentado, a estranha língua praticada pelos míticos habitantes da ilha de Laputa.

Trata-se de uma língua perdida, que procurei, como pa- ciente e desesperado arqueólogo, trazer de volta a nossos dias, na medida de minhas forças, apesar dos inúmeros entraves criados pela mistificação do livro Gulliver’s Travels.

Sou o primeiro a reconhecer-lhe a insuficiência, baseada num forte conjunto de lacunas. E, no entanto, orgulho-me de haver fixado certos pontos da sintaxe e da morfologia laputar. A que se soma um breve glossário extraído de documentos incertos e disparatados.

Teria sido oportuno um acurado estudo etimológico, mas a tanto não chegaram meu engenho e arte.





BAZATI DIR HARSTÄ LAPUTAR

RUDIMENTOS DA LÍNGUA LAPUTAR

VIDOR

ALFABETO

O Laputar possui 6 vogais e 20 consoantes, assim dis- tribuídos:




A, a:

Ä, ä:

B, b:

C, c:

Ç, ç:







como ave

como o “e” do verbo ver


como banda


som /ts/ como ziel, em alemão

som /tch/, como charla, em espanhol







D, d:

Đ, đ:

E:

F, f:

G, g:







como day, em inglês

som /j/, como John, em inglês

aberto como meta


como fato


som /gh/ como garra, em português, ou geld, em alemão







H, h:

I, i:

J, j:

K, k:

L, l:







som aspirado, como house, em inglês, ou hund, em alemão

como irmão


como janela


como casa


como lápis








M, m:

N, n:

O, o:

P, p:

R, r:







como mato


como navio


fechado, como onda


como papa, em português

como arame








S, s:

Ş, ş/ch/:

T, t:

U, u:

V, v:







como passar


como chá


como tatu


como útil


como vinho








Z, z:







como zebra









ʘ

Prosódia: em palavras com duas ou mais sílabas, a tônica recai na penúltima.


	
Ezurte, pactuar

	
Hajnale, amanhecer

	
Hipe, computar




ʘ

Há apenas dois gêneros, masculino e feminino.

São femininos:


	Dastirä, a mão

	Galä, a flor 

	Ninđä, a neve



São masculinos:


	Likor, lobo 

	Neđar, ídolo

	Ostak, obstáculo



Os substantivos femininos, derivados ou não do masculino, terminam em “ä”.
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